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171  ’ Kit venıt NUuS septem iıllıs Angelıs, qu1 habebant septem ıllos
d1iscos phıalas), E loquebatur et dıxıt Venl; et ostendam
tıbı i1udıelum ıllud meretrIic1s ıllıus MagnNac, QUaC (—+ vq%) sedet S
ıllas multas, 58 QUa fornıcatı-sunt terTrae, et inebriati-sunt
heredes !l incolae) terrae e A a) 1NO0 fornıcatıonıs e1US. Kit abduzxıt

spirıtu in-desertum131, et 1dı mul erem sedentem bestiam rutılam
Coccıneam), plenam omınıbus blasphemi1ae, Cul exstiterunt EFn QUAaE

habebat) septem capıta et, decem COTNU2 Kt muher Ila vestita-erat u_
et, COCCINO, adornata AUTO et, lapıde pret1i0so (verb. honesto et margarıtıs

(margarıtäa), et, habebat ın-manıbus132 e1us calıcem AUTEUIN (verb. quı
aur1), plenum despicıbılıtate et, immundıtıa fornıcatıon1ıs133 terrae Kit

Trontem e1us nomen1>4 deser1ıptum Mysterium, Babylon (babılon1)135
a mater meretric1um et, despic1bılıtatum!?% terrae. Kt ıdı muherem
ıllam ebriam sanguıne Sanctorum et, sanguıne Ilo test1um martyrum
lesu. Kit demiırabar, CL 1dı ıllam |ad |mıiratione Kt dıxıt mıhı
Angelus JTle Ad-quı1d quare) demirabarıs ® Kıgo nunt.ıabo t1ıbı mYySste-
rmMum muherıs ıllıus et bestiae, QUAaC ( —+ vq%) portat ea (verb. ua 19%)
baılulata portata)-est | mulıer]), QUAaE septem capıta et decem
COTNU@Q Best1ja ısta, QUaH vıdıstL, fut et non13” est, et, in-anımo habet
eXOTITI M ascendere) ab-abysso et ad-perditionem abıre. Kt demırabuntur
heredes iıncolae) terrae. QUOTULHN nomına col NO  - scr1ıpta SUunt, (SI.)
iın-hıbro 1lo vıtae a‚ b iınıtıo reg10N1S A mundı), quando ( —+ LQ%) spectabunt,
qula funt bestia ]la et, NO  — est, et venılet. Hic (adv.) est E I SENSUS),
QUaC habebıt sapıentiam Septem Ila capıta septem . montes SUNt, Supra

Vgl OrChr L<12: 51 1967 K  N
130 et 131 ad-desertum 132 in-manu 055 fornicatione RET 134 nomına

coll.) 135 (babilovni) 136 immundıtliarum 137 1O.  —
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QUOS muher sedet, et Sunt septem Quinque I1ı COrruerunt E
cecıderunt), et, NUS est et; alıus Ne nondum138 venıt (verb. ventus est), et
CUM veneriıt, pusıllum En veMPUS breve) fas-est eu eSSe Commorarı).
14 Hf bestja ılla, YUAC fuıt et 1O  u est, et aeC OCTtava est, e septem
est et ad-perdıtionem abıt 19 Kit decem 1la COCrNUu4, QUAaC vıdıstL, decem

sSunt, quı1 rESNUM nondum140 aCcCceperunt, sed potestatem s1cut
In-uno tempore una horä) accıpıunt CUNM bestija 1la 13 Hı volun-
em habent et potentiam et potestatem Suam) bestiae tradunt.
14 Hı cum Agno (dat.) Ilo bellabunt, et Agnus vincet 1llos, qula Domminus
domınatıonum est et TCECX TeESNOTUM- *, et Gu: 1lo vocatı Il et elect1 et
eredentes fıdeles). Kit dıxıt mıh1 Aquae ıllae, Q UAs vıdıst., populı
SUunt et, gentiues Gentes) et lınguae. 16 Kit decem 1la COrNUug, QUAaC vıdıstı,
et best]ja Il odıent meretrıicem ıllam, COTrTuptam et nudam acıent ıllam
et Carnes eE1US comedent et ıllam comburent 19N1. 17 Quıia Deus commoda-
V1t142 in-corda facere term. voluntatem elUSs et facere voluntatem
11a1nl et tradere FEeSNUM Suum) best]ae (dat.)143 donıque COMNSUM-

mentur verba De1 18 Kit muher ılla, QUAaI vıdıstı. est eıyvıtas 1la ?
QUAaC habet regNuUum terram.

18,1 Post hoc 1dı alıum Angelum descedentem a-<super>caelo, Qu1
habebat potestatem Maghalnı, et, terTra eluxıt glorıa eluUs. Kit
vocem-ftfecıt OCe 9 quon1am Corrult Babylon (babılonı)144
et facta-est, (verb. operata-est DASS. heredıtas habıtatlo) daemonum
et, commorTatıo OmMnı1s spırıtüus iımmundı et commorTatıo Omnı1s voluerıs
iımmundae et odıo-habıtae. ula 1NO 1lo cordıis-furoris fornıcatıonıs
e1uUs bıberunt gentiles Gentes), et terrae G Jla fornıcatı-
SUNt, et negotlatores Lerrae potentla rablel e1us dıyıtes-facti-sunt. Et
aUd1ıvı alıam vocem 145 a-<super>caelo, QUaE loquebatur Prodıte ılla
popule INEUS, ut 1O  m ne) communıcet1is peccatıs e1IUs et vulneratı]ıo-
nıbus plagıs)146 e1uUs 1O  - accıplatıs. uıa pertigerunt peccata e1IUS
usque| a.d caelum, et recordatus-es Deus inıquıitatum e1uUsS. KRependiıte
Il (dat.) sicut ( + 0) 1la vobıs-reddıdıt, et complicate bıpartıtum ıllud147,
sıcut ı1l operata-est, et secundum e1Us In calıce e1uSs, Qu1 vobıs-tem-
peratus-est, temperate mı1scete) 1111148 bıpartıtum. Ut ( + vM7) olor1-
1cavıt semetıpsam (verb. Suum) et, delirata-est Insanıa-affecta-
est), anto-modo tradıtus-est I1ı LOTTUS et dolor, quı1a 1n-corde SUO loquıtur,
quon1am Sedeo ut-regına et vidua NO  > SsSu et Iucetum 10  z vıidebo. Propter
hoc lIn-una dıe venılent vulnerationes plagae) e1US, INOLIS, Iuectus et fames,

138 WON 139 OM et, 140 1O.  — 141 u 142 tradidit 143 bestlae
gen.) ARCT. 144 (babilovni) 145 alıam 146 fontibus AT BTG 147

1USs (correctho0). 148 el-tempera’
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et ıgne comburetur, qula potens ST Dominus Deus, qu1 serutatus-est z
1Ud1CaVıt) ıllam Kt lebunt ei lamentabunt ıllam terrae, qu1
C 11L fornıcatı-sunt et fervefactı-sunt, quando spectabunt fumum ıLl um
incend1 elus. 10 A-longe tantes propter tımorem tortüs e1Us loquentur
Vae, VaC, eıvıtas (VOC.) Babylon (VOC. babılono)149, eıvıtas potens
(VOC.) uıa 1IN-unoO tempore una hora) venıt (aOY.) 1udıe1um tuum 1:1 KEt
negotlatores terrae lebunt et, lugebunt ıllam, qul1a ONUS eIuUs 1am-
NON-qUIS emet 19 Ilam-non erun (Sg.) coll. QaUr1 et argentı et lapıdıs
honest1 pretiatı) et margarıtae et byssı et et coceınel et PDUT-
pureı P SeT1C1) et OINTNE lhıgnum » ( Brandholz » lıgnum iıdoneum a.d
incendi1a)) thyınum!59 et, OINNE ( + VE) Vas ebor1ıs verb. elephantıs-oss1s) et
OINNeE ( —+ VE) Vas lıgn1» honest1 pretiatı) et, Qerel aer18) et ferr1 et
MarmoOoTIS, 13 et einnamom1 et, incensa et MYyYIa et, thus et oleum et sımıla
et trıtıcum et OVIS et et equı (]?l )151 et CUTTUS rhedae) et Carnes

PE COrpOoTa) et spırıtüus anımae) homınum. 14 Kit (verb. baca)
concupıscentiae spirıtüs tu1 anımae tuae a‚bılt a) te et OINNe

nıtıdum et splendıidum!®? a.bıt a) te et non-1am vergara) lInvenles
2eC omn1la. 15 Negotiatores hulus Omnı1s (neulr.), qu1 dıivıtes-facti-sunt

E a,D) ılla. longe <con >stabunt propter tımorem tortuüus e1uUSs et lebunt
et lugebunt. 16 Kit loquentur Vae ecıvıtas 1la 9 convestita bysso
et PUCrDUTA et COCC1NO) et adornata AaAUTO et lapıde honesto
IS pretiato) et margarıta (margarıtıs) ! F7 uıa 1In-uno tempore una
horä) COrruptae-sun (SI.) antae<-haec >153 dıvyıtıae (Sg.) KEt OMNnNI1S
VE) ambulans Nav1gans) et nautae et quı1 QUOYUE laborant

Mare, a-longe steterunt, 18 et spectabant fumum ıllum154 incendın
e1IUSs et loquebantur Quae qu1s est sımılıs eıyıtatı Il magnae % 19 Kit
sıbı-deposuerunt humum pulverem) capıta Sua) et,
clamabant cum-fletu et ecum-Iuetu E loquebantur Vae, Va cıyıtas
Jla 9 1ın QuUua dıyıtes-facti-sunt 9 qu1 habetant coll.
marı pretiosıtate e1us ! Qula In-uno tempore una horä) vastata-est

(+aude ıllam, caelum (VOC.) et sanctı Apostolı (VOC.) et Prophetae
(voC.)156, quı1a 1udıcavıt Deus 1udıe1um vestrum de) 1a 21 Et sustuht
1NUS Angelus potens lapıdem, si1cut molam INAaSNAa, et ın <tro >1ecıt
ıllum 1In-mare et dıxıt Hoc-modo adet-ın iıncıdet) Babylon (babılon)157,
ecıvıtas 1la et 1lam-non P NO  u} amphıus) invenletur. Kt VO  d cıtha-
roedorum et mus1ıcorum et fistularıorum tıbıcenum) et tubıceenum 1011-

1a 1O  - amplıus)158 audıetur inter 1n) LE Kit OmMnNı1sS artıfex OMNI1S
artıfıcı non-1am PE 10N amplıus)159 invenıletur intra. 1n) ve, et NC  54

149 (babilovno 0 ‚ (babilon) 190 aromatıcum 191 QUU: 152 splendor
153 tantae < -mMO0do > 154 illum 155 et V AA et Prophetae
1537 (babilovni) 158 nondum 159 NO  -
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molae non-1am N Bn NnONn amplhıus) audıetur iıntra a 1n) te Kit Iumen
Iucernae non-1am P 1O11 amphıus) videbıtur ıntra. PE ın) te, et VO  bd sponsı
et SPONSAaC non-1am NO amphıus) audıetur ıntra e r ın) bE, quila160 NE69O-
tiatores tu1 fueruntl16e1 princıpes terrae, qul1a venefıc10 tuo (venefic11s tu1s)
decepti-sunt Oomnes gentiues Gentes). Et ıntra. ın) te sangulnes
prophetarum et Sanctorum iınventı-sunt et omnıum OCC1sorumM super16®
terram 162

19,1  , Post hoc audıvı sıicut Quası) Maghahı populı multiı 1ın caelıs,
Qu1 loquebantur Allelu1a163 vivıfıcatıo Z salus) et, potentia et glorıa
|quae] Del nostrı ! uıa cum-verıtate et eum-1ustitia sunt 1udıc1a e1us164,
quı1a iıudıcavıt meretricem ıllam Maghahlı, quaelöä depravavıt terram for-
nıcatıone SUua, et CONQquISLVIt sanguınem SUOTXUuIN INallu e1US.

Kt secundo dıxerunt Allelu1a166 Kit fumus e1lus ascendıt Praes de-aeter-
nıtate usque| ad aqeternıtatem. Kit concıderunt vıgıntı et Qquattuor ıllı
sacerdotes presbyterı) et quattuor 1V1 et, adoraverunt Deum sedentem

thronum et dıxerunt Amen ! Allelun1a 1167 Kit VO  54 prodıvıt a-throno
QUaE loquebatur Laudate Deum nostrum SerV1 e1Ius et, tımentes
eum,—pusıllı et magnı168, IDr audıvı sıcut populı multı et, qs1cut

AQYUAaLUL multarum et sicut tonıtruorum potentium, quı
loquebantur AlleluJ1a 1169 quıa <per >regnat Domiminus Deus noster, OMNe

prehendens Il TOAVTOKPATWP). (+audeamus et delectemur et tradamus
|! demus) ıllı (dat glor1am, qula venerunt (Sg.) nuptıae (Sg.) Agnı, et XOoOT

e1uUs praeparavıt semet1ıpsam (verb cCapu suum). Kit tradıtum II datum) est
ıllı, ut se-convestiret Sancto {l mundo) et splendıdo, qula 5 U o
TEUIN iustitiae Il lustıficatıones) sanctorum sunt. dıxıt mıhl1 Des-
cr1be, quon1am Beatı SUnNT vocatı in-cenationem a cenam) ıllam Agnı,
et dixıt mıh1 Haec verba era Deln M De1 vera) Sunt. 10 Kt concıdı
pedıbus Il ante pedes) e1US ad-adorandum Cu et dıxıt mıhı ıde
(SIC ') ecum SETVUS Su CDO et TrTatrum LUOTUM, qu1 habent testimonıum
Jesu ; Deum adora. ula testiımonıum Tesu est spirıtus lle prophetiae.
13 Kt 1dı caelos apertos Kit ECCcE albus, et sedens ıLlum OC

batur17ı ıdelıs et, et eum-1ıustitia iudıcat et bellat. 1 Kt oculı e1IuUSs
unerunt sicut flamma 19N18, et caput*”® e1us COTON4Ee multae,
QqUaS serıptum funt P scr1pta fuerunt nomına coll.), et serıptum,
quod eINO scıt T nN1s1) Jle 1pSse. 13 Kt vestitus-erat veste tiıncta sangume,

160 qula A+B+CH 161 erunt 1692 terrae 163 aleluja Il aAANAOVLA) A
alelula) TO aAANAoVLa) BG 164 1USs 1653 qula (?) 166 aleluja) A+Brt;
aleluja 167 aleluja A+C(+ alelu]ja;} 168 et, tımentes e pusıllı et magnı 5
et, pusıillı. Magnı1s 169 aleluja A+*U+ . aleluja) 170 qu1a 171 vocatus-est

T g 172 in-capıte
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et, vocatum est e1us Verbum De1 14 Kit exercıtüs caelorum <1N-
O> secutlı-sun ıllum, sedentes albos, convestitı DysSsS1ıS albıs
et splendıdıs. 15 KEt OTe e1USs prodıbat gladıus AaNCEPDS (verb. bısoralıs)
aCcutus, ut 1lo interficlat gentiues Gentes), et, Jle pascet illos vırga ferrea
(verb. |quae| ferT1). Kit lle calcat torcular 1nı ıllıus cordıis-furorıis et, 1955 lITae
Deı, OINTNE prehendentiıs TAVTOKPATOPOS). 16 Kt est ser1ptum
vestem e1u 173 et in-femore e1uUs quon1am Rex et Dominus
domıinatıonum. 4 Kit 1d1ı Angelum, tantem solem, et, loquebatur
omnıbus voluerıbus volantıbus ın caelıs Veniıte et intro-congregamını
in-cenam magnı Deı. I ut comedatıs Carnhnes et Carnes chiıllarchorum
et Carnes potentium, et Carnes CQUOTUM et illos sedentium et OCAarNnes

omnıum nobılıum et et pusıllorum et 19 Kit 1d]ı
bestiam ıllam et, terrae et exercıtüs congregatos ad-bellum-
facıendum ad<versus > sedentem ıllıum et exercıtum eE1US.

Et apprehensa-facta-est (verb. operata-est DASS. best1ia 1la et, Cu Jla
falsus-propheta ılle, qu] operatus- est 1lo prodıgla S19N3), quıbus
decepıt ıllos, qu. acceperunt sıgıllum (verb. anulum) iılLlud174 bestijae et
adoraverunt iımagınem e1US. Kit ut-vıyaces cecıderunt am bo175 -1n 1NnC1-
derunt ın) stagnum ıllud 19N18, quod (+ 1M4) {lagrat sulphure. 21 KEt alıı
Il ceter1) Iı interfect1i-sunt gladıo ıllum sedentiıs, qu] prodıbat
ab-ore e1us, et volucres sSaturatae-sunt carnıbus

20,1 KEt 1dı Angelum, deseendentem a- <super>caelo, et, habebat
clavem abyssı et catenam Maghahm 1nN-manu eE1uUS. Kt apprehendıt cCeLumM
M draconem) ılluım — serpentem |quem ] inıtıı antıquum), qu1 est daemon
et sSatanas, qul dec1pıt regıionem mundum), et collıgavıt ıllum
mılle (praed.) Kit in <+tro >1ecıt ılLlum 1n abysso II 1ın abyssum)
et praeclusıt 1lanuam et obsıgnavıt ıllum, ut non-1am NON amphlıus)
decıplat gentiles P Gentes), donec176 CoNsumMMeNtUr mille annı. Post hoc
fas-est, PE oportet resolvı eu I MOd1CO) tempore praed.) Kit
ıdı thronos, et consederunt ıllos, et, i1udıe1um tradıtum est ıllıs, et

spırıtüs anımas) illos 0CC1soTruUum177 propter testiımonıum lesu et propter
verbum Deı, S qu1 QUOYUC NOn adoraverunt ımagınem ıllam bestjae et
NeC aCcCceperunt sıgıllum (verb. anulum) eIUS Irontes, au 6178 in-manıbus

[l Su1s), et, vixerunt et <per>regnabant CUu. Chrıisto iın-mıiılle ıllıs
annıs (Sg.) Kit 9111 P ceter1) Il mortul NO vixerunt ın-mıiılle ıllıs179 annıs
(Sg.) Haec est surrect10 Ila prıma. Beatus est, et SanCctus, qu1 habebıt
portionem 1ın surrectj]ione 1la prıma. Super iıllos qecunda {la INOTS 1O  w habet
potestatem, sed erun sacerdotes Del et, Christ. et <per>regnabunt Cu

173 1USs 174 illud 175 duo 176 donique 177 OCCISOS 178 aut
<81 > 179 ıllis 8g.)
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1No in-mıiılle Ihs annıs (Sg.) Kit post miılle iıll0s180 (Sg.) resolvetur
daemon OCHarcere SUOoO Kit. prodıbıt ad-decıpiendum gentiues Gentes),
quı Sunt in-quattuor margınıbus verTrae, Gog et ag0og ad-ıntro-congre-
gandum eEOS e ad-bellum (bellandum)181, QUOLULN multıtudo sicut
marT1s182. Et exortı-sunt ascenderunt) latıtudınem terrae et,
eiıtreumdederunt Castra (SI.) sSanctorum et, cıyıtatem ıllam perdılectam.
[Dr degressus-est (verb. desursum-gressus-est) 19N1S a-<super>caelo et
comediıt illos Et daemon, quı1 (—+ uq7) decıplebat ıLlos, incıdıt (aO0r.) (verb.
cecıdıt-ın) in-stagnum iıllud 19N1S et, sulphurıs, ubı fuerunt183 best]ja ]la
et, falsus-propheta et LOTquUeENTUT dıe et, nocte (praed.) de-aeternıitate usque|
a aqeternıtatem. 11 Kt 1dı thronum Magl uh album et sedentem
ıllum, a) CWUS OTe fugıt mnerf. verb. fuglens operata-est DASS. terra
et caelum, et, locus NO  > ınventus-est, ıllıs 19 Kt 1dı MOTtUOS, tantes
throno 1lo Kit lıbrı aperti-sunt et alıus lıber apertus-est, qu1 est vıtae. Kt
<e>1udıcatı-sunt mortul scr1pt1s ıllıs 1n hlıbrıs ıllıs secundum

13 Kit commodavıt dedıt) MOTtUOS, Qquı1 unerunt 1n ıllo,
et, 1NOT5S et iınfernum commodaverunt PE ederunt) MOTTLUOS, qu1 unerunt
ınter ıllos Pn ın ıllıs) et, <e>1udıcatı-sunt (SgI.) sıngulı (SgI.) secundum
S11  D eorum). 14 Kit INOTS et infernum incıderunt (verb cecıderunt-ın)
in-stagnum Iud LONIS, Haec INOTS secunda est stagnum ıllud 19N18. 15 KEt
quı QUOQUE 1O  > inventus-est ın-hbro 1lo vıtae scr1ıptus, incıdıt (verb cecıdıt-
in)184 in-stagnum iıllud 19N1S.

21,1 Kit 1dı caelum et terram qu1a prımum ıllud caelum
et, prıma LerTra praeterlerunt, et INaIfe 1am-non est, Kit; eıyvıtatem ıllam
anctam lerusalem (1erusale&mı) v1d1, desceendentem aAr <  >..
caelo P a) Deo, praeparatam, s1cut SDONSAaI adornatam ad < versus >
marıtum SUuUumn Mr audıvı Maghanı a-<super>caelo, QUAaC loque-
batur Kcce heredıtas habıtatıo) De1 (312° homınıbus. et, <per>habı-
tabıt W ıllıs, et, 1111185 erunt populus e1US, et Jlie Deus 1pse heres P s 1ncola,)
erıt ınter ıLLos Et |(ex |termınabıt OMNNEIN (+ VE) lacrımam oculıs
et 11NOTS non-1am (non amphıus) er1t, NEeC luctus, NeCcC clamor, NeCcC dolor, qula
prıma ıll praeterierunt. Dıxıt sedens Jle thronum Kcce OINNe

( + vVE) novum-facı1o. Kt dıxıt Descrıbe, quon1am 42eC verba ıdelıa et
era Del sunt KEit dıxıt mıhı Factus-sum (verb. operatus-sum DAaSS. eg0186
An (anı TO aADa) et, Ho@& I! T'O w), ınıtıum et termınus. Kıg0 asitient]
tradam dabo) fonte 1lo vıvae gratıs. (Ju1 vıcerıt, tradam
dabo) Il hoc OINNe et 67© el (verb. ad-eum) Deus, et He erıt, mıh1 (verb
ad-me) fıllus Timidıis (verb timentıbus adı verb.) autem et ineredulıs
et, peccatorıbus et despicıbılıbus et homıicıdıs et fornıcatorıbus et veneficıs

180 illos (Sg.) 181 et ad-bellum 182 MAaTIıS 153 fuıt 184 INnC1-
derunt 185 lle AT 1586 CDO
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et iıdolorum-ministris et omnıbus mendacıbus, portio er1ıt in-Stagno
1lo 1gne et sulphure conflagrante, quod est 1HNOTS 1lla187 secunda.. Kt venıt
NUusS septem ıllıs Angelıs, qu1 ( —+ 4M0) habebant18ss septem illos189 d1iscos
PE phıalas) plenos peI vulneratiıones E plagas) ıllas postremas, et loque-
batur et dıxıt mıhı Venl,; et ostendam t1bı muherem ıllam, SPONSam
Agnı. 10 I abduxıt spirıtu ın-montem excelsum et Mag um et ostendıt
mıhı eıyıtatem sanctam Terusalem (1erusalemı), deseendentem Ö z  >-
caelo a) Deo 11 KEt habebat glor1am De1 IucernarTe e1IuUSs sımıle fant
lapıdı honesto pretiato) sıicut lapıdı 1aspldı, crystallı-typo (verb.-notae).
19 Kt habebat (verb. saepem) Maghuh et excelsum et POTtas duo-
decım et, nomına coll. scr1ıpta (Sg.) QUAaE SUNT (SI.) nomına coll. ılıorum
Israel. 13 Z AD S ortu-solıs gern_)l90 portae Lres et ab->austro gen_)19].
tres et ab-aquıilone (aOl.) tres et ah-occasu-solis192 tres 14 Kt (verb.
saepes) Jle civıtatıs habebat duodecım fundamenta et, ]la duodecım
nomına (nl.) duodecım ıLllorum193 Apostolorum Agnı 15 Kit qu1 ( + v90)
loquebatur habebat (verb. modulum) arundınem AUTCAaMN,
ut-forte emetiretur eıyvıtatem ıllam et portas eIUS et (verb. saepes)
e1uS194. 16 IDir cıyvıtas Jla quadrata esSt; et longıtudo eE1IUS atıcudo Kit eINEN-

SUS-EST, eiyıtatem ıl lam arundıne 1la iın-duodecım miıllhıa stadıa (Sg.) Duode-
C1mM longıtudo et atıtudo et altıtudo eE1IUS aequalıa Sunt. 17 Kt (verb.
saepes) e1Us centum quadragınta et quattuor eubıta (SI.) mensura (verb.
modulo) hominıs, QUAaC est, Angels. I8 40 fuıt [ ad Jaequatio CoOoNstructa M
construction1s) MUurı (verb. saep1s) e1uUSs 1aspls et Cıvıtas 11L Sanctum

mundum), sımıle vıtro sancto ! mundo) 19 Kit fundamenta MUurı
(verb. saep1s) Oomn1ı lapıde honesto JE pretiato) adornata. KFundamentum
prımum 1aSp1S, secundum sapphırus, ertium calcedonıus, quartum SMAarag-
dus, quıntum SardonyX, SEeEXtUuUM Sardıus, septimum chrysoliıthus (verb.
aurılapıs), octavyıum beryllus, topazlus, decımum Chrysoprasus,
undecımum hyacınthus, duodecımum amethystus. 2 Kt duodecım ıllae
portae unerunt duodecım margarıtae, sıngula faınt ad-unam et a -

alteram) margarıtam sıngulae portae unerunt PEr sıngulas
margarıtas). [Dir VICUS platea) ceiıvıtatıs ıllıus AUTUMN sanctum 11UN-

dum) et vitrum splendiıdum. DA Kit templum 110  a 1dı merf. iınter ıllam
1n ılla), qul1a Dominus Deus, prehendens P — N TAVTOKPATWP),

templum el (verb. ad-eum) est et Agnus Jle Kt eiıyvıtatı Il 1O  - necesse-est
sol aut luna ut-lumınare, qula glorıa Del iıllumınavıt ıllam, et ucerna el
(verb. ad-eum)195 est Agnus Jle Kit ambulabunt gentiues Gentes)
lumiıne e1us, et terrae glor1am et honorem gentilium Gentium)
187 Ila 188 habebat 189 illos A+B+t+ 190 ab-oriente 191 ab-austro
ME 192 ab-ocecidente ATGE: 193 Ilorum B+C0+ 194 et, 1US ET
195ejus
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el (verb. ad-eam) accıplent. Kit portae e1IUS 1NON praecludentur dıe, qula
NO  54 1bı 1O  - er1t. KEt accıpıent glor1am et honorem gentilıum Gentium)
1b1, ut-forte intrent. DT Kit NO  a} intrabıt 1bı OINNe (+ VE) ınqguinatum et O DE-
TatOr ma et mendacıloquentıae E Z mendacı1), at N1S1) ser1ptı Il in-hbro
illo vıtae Agnı.

221 Kit mıhı-ostendıit flumen NUumn vıtae splendıdum sıcut CI YS-
tallum, prodıens WE procedens) throno De1 et Agnı. Inter latıtudınem
iıllıus eivıtatıs et, flumınıs iıllıus hınec196 et, ultro hıgnum vıtae, proferens
duodecım Tuctus (S9.), in-omnıbus mensıbus commodans E reddens)
SUuUuM ıllum iructum, et foha 111l ıllıus arborıs ad-sanabiıle RE ad sanıtatem)
gentilıum Gentium). Kit Omnı1ıs maledıect1io0 NO  - er1ıt197 1D1, et thronus
Jle De1 et Agnı ın ıll er1t, et SeTVI e1uUs mıinıstrabunt Il (dat.) Et videbunt

Wa vultum) e1USs et e1usS rontes Kt NOX 1O.  a er1ıt
1D1, et 110  S necessarıum (verb. usuale Jerıt Iumen et sol, quı1a Dominus Deus
ıllumınabıt ıllos, et <per>regnabunt de-aeternıitate usque| ad getern1-
atem. Kt dıxıt mıh1 Haec verba fıdelha et era sunt, et, Dominus spirıtuum
prophetarum mısıt Angelum SUUum ostendere term.), quıd (+A- vM7) uturum
(fıendum) est Il oportet f1er1) cıto. Kit 6CCce ven10 cıto. Beatus esSt,
quı conversabıt verba prophetiae hulus hıbrı Et CQO, loannes (10vane),
quı audıebam et spectabam hoc OMMNE, et quando audıvı (aor.) et quando
v1ldl1, conc1ıdı P cec1d1) ad-adorandum pedıbus Angelı ıllıus, qu1.
mıhı-ostendebat aeC Et dıxıt mı1ıhı ıde N} qula tecum SEeTVUS Su
et CUu fratrıbus tuıs prophetis et |cum 118] quı <per>custodıent verba
hunus hıbrı Deum adora. Kt dıxıt mıhı Ne obsıgnes verba prophetiae
hulus hıbrı, qula temPus est, 11 Inıustus Jle inıuste-agat (2MPD.)

D adhuc), et ınquınatus ınquınet POITO, et lustus 1ustit1iam operetur
(zmp 9 et SanNnCtus Jle SAaNCTLUS fıat (verb. operetur DASS. 19 Et
eCGce enNn10 cıto et ([NEeTtTces 1Nne2a rependere (term. reddere) SIN-
gulo W UN1cu1QuUe) sicut OPDUS e1US er1ıt. 13 Kıgo Suüu An (anı O dADa)
et Ho TO w), prımus et postremus, inıtıum et termınus. 14 Beatı SUnNT,
qu1 operabuntur mandata e1uS, u% a1t potestas lıgnum ıllud
vıtae, et DETI PpOrTtas illas intrent ad-eivyıtatem. 15 FHKoras fOT1S) erun
inqgumatı et veneficı et, ornıcatores et homocıdae et, ıdolorum-mmistrı
et Omnı1s dılıgens et, facıens (verb. operator) mendacıloquentiam (gen.) 16 Kıgo,
lesus 1eSu), mi1sı Angelum MEUM, ut ESTELUT hoc OMmMMnNe vobıs in-ecclesns,
Kıgo S11l radıx et generatıo gyeNUS) Davıd (davıt’ısı), stella (varskulavı)!?®
splendıda matutına (verb. INane gen.) 17 Kit spirıtus et, SPONSa loquuntur :
Ven1! Kt Qquı audıerıt, dıcat vMP.) Veniı1l99 ! Et quı sıtıet, venlat (zmp.)

196 hinc 197 fuit A+G+ 198 stella. (maskulavi) 199 venlat MD
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QqUuı vult (term )200 ıllam STatlSs 18 Testor CDO ad-
qul audıet verba prophetiae hulus hıbrı S1 1Q1bUr

qu18201 achecerıt aeCc adıclat (2MP.) Deus ıllum vulneratıones
OE plagas) illas QUAaC scr1Ptae*0? sunt hoc lıbro 19 KEt S] 191CUr quis*”
dımınuerıt verba hıbrı hu1us prophetiae dımınuat (1MP.) Deus portionem
e1IUSs lıgno Ho vıitae et, ecıyvıtate Ila sancta Q UL Sscr1pt quae scr1pta
Sunt ın-hoc lıbro Loquıtur Q UL ESTAaTLUur hoc Utique cıto ! Utique
eNl Domine lesu ! Z Gratja Domiainı n OsStr12093 lesu Christı (k’rıstes1)204
Cu omnıbus SaNnCctlS Amen

Nun schlıesst siıch dıe Kollatıon dıeser etzten sechs Kapıtel

17,1 KL €’)\0'.Ä7) TEV loquebatur (0om et) B+ Ar syph
77)5 KaOnNLEVNS 8Civa QUAaC sedet syPh Ar

179 ATOLKOUVTE TV VV heredes P SE incolae) terrae syph ALr

3 ELS EPT)[JLOV T Spırıtu desertum (ad desertum B+) Stel-
lung syph ALr

CUul exstıiterunt M QUaE habebat syph ArEXOV
17,4 7V mEPLÖEBANLEVN vestita erat Ar vestita erat syph 15-

S erat vestita
EXOUOG XPUGOUV d et habebat

et exsıstıtnıbus (ın INanu B+) calıcem AUTI ME aureum) vgl syPh
e1 calıx AUuTI e1IUSs

17,5 ETT. MHETOTOV Tontem eIUS syPph AaArIN

fronte e1IUS

17,6 wEIVOoVOAaV TO LeLLOTOS ebriam (QLWATL) yph
ATr (ex sanguıne)
LÖ (UV T7 Oadua MEVO ıllam |ad |mıratione
vgl syph admıratıone ( U 1ıdı ıllam Ar videns
ıllam admıratıone ACC.)
8L0. s187 ad quıd syph a quıd Arı

EYV' I CgO annuntıabo syPh Arn

17,8 UTAayVEL abıre (vumayeırV) Ar syph
EVPOTTOL o  &© qQqUOTUM NOINLNa coll. 1O  - scr1pta sunt
syPh ALr

ETT  e ıß ALOV 1ıbro — syph ALIN

BAETOVTWwWV quando spectabunt; vgl syPh Q UL spectan Il fut.)
BAeTOvTES) ALı quam vıdebas)

200 accıplat (2MD — 201 alıquıs quidam) + 202 descriptae 203 nostrı
204 (k”ristesi) A+B+
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”„”o 6’)’)plf0'V OTL  L CS qula funt bestia syph AL

KL 7T(1pé0"1'0„!. et venıet syPh Ar (et est).
17,9 EXOUV Qu1 habebit syPh AL (quı habet)

OTTOU  . VUvY) K('i,0')']TU.L ET LÜT OV QUOS muher sedet lat

Vulgata P aa ') syph AL

17,10 ELS äUTL'V et NUS est syPh AaAr

AAAOS et alıus ılle ; vgl Ar et NUS PE alıus) Jle
1715 VVWLNV voluntatem syPh AL 1

17,14 ß(1.0'!.)\€1)3 BagıAÄEwV TCX re  I Cr syPh A -

17,15 A  EyveEL dıxıt syPh Arl (gegen manche »).
&D TOPVN KCi0'Y]T(LL ArIL syph,

(om et17,16 KL NPNLOLEVNV TOLNTOVOLV QUTNV KOLL YULVNV
syph arm) COorruptam et nudam acıent ıllam syph Ar

(nach der Ausgabe VO  S Murad Jerusalem 1905 Zohrab).
0'(iPKU.S‘ Carnes syph Ar

voluntatem S Nal17,17 TNV VVWLUNV OQOUTOU.. ALOLV VVOLLNV
voluntatem syPh ; vgl ATı Nanl voluntatem (0om volun-
atem e1us).

QUAaC habet rTESNUM syph Ar17,15 EYOUOC B(IO'LÄ€{(I.V
ETTL  w  Z TWV ßCLO'LÄé(L)V TNS YNS terram syph AI

18,1 EXOVTA Qquı1 habebat syPh ArCILL.

18,2 EV LOXUPA DwVY) OCe ın O0OCe syph ALr

A  EYVWV quon1am |I Doppelpunkt); A  EYVWV syph Ar (lo
quendo)
ä7T€O'€V ETECEV cecıdıt Ar syph,

18,6 TL ÖLTAGC KTa z G EpPYaO QUTNS bıpartıtum Ilud (+ e1uUs Bt+)
sıcut 1la (ws KL QUTY)) operata-est eti secundum
e1US ; SCHT.. et syPph AIl

18,8 KL mEvOos luctus; KL syph ALr

18,12 OKEUVOS EK EUAOU Vas lıgnı syph AL

18,13 KL ;:7T7T(1)V KL DEÖGV KL TWUATWV et equı et CUTTUS et Carnes

L,

18,14 AOUTAa EUONTOVOLV invenles M armı, vgl Sypn vıdebıis) 2eC
omn1a (gegen syph arm).

18,15 K. ac'ovres KL mEevOOoÜvrTES : et lebunt et, lugebunt syPh AT

18,16 AEVOVTES 6 dıcent; vgl syPh et dıcentes ED dıcent) Ar

OUCOQL OUCOAQL Va OUaL vae® syPh AL

18,17 KL TTALS KußepVnNTNS SsyP» Ar

KL TTLS EL  “  S TOI7TOV 77Äe'wv et Omnıs [qu1sque|
coll.) (om ETTL  w  Z TOTOV) vgl syph et ambu-

1a n ın navıbus ad loca AL
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18,18 KL é';cpalov BAETOVTES et spectabant (om EKPACOV) syph AaLIN

Äé’}/OVTES‘ et, loquebantur; vgl sypPh et loquentes PE loquebantur)
ALr (loquendo).

OLOLG est sımılıs syPph ALrn

18,19 KÄGQLOVTES KL mEvOOoÖvTES cum-fletu et eum-Iuetu ALIN SsyPh,
18,20 KL OL L yLOL KL OL Ci7T(SO'TO OU et sanctı Apostoli (Kal OL

0 ATOTTOAOL) AL syPph,
18,23 OU MN Avn EV COL ETL  N Z 110  - amphıus) vıdebıtur intra PE 1n)

te ; vgl syph 110  e videbitur t1bı un: AUIN 1O  S amphus apparebıt
ın te

18,24 AL sangulnes (ALLATO) sypPh AL

19,1 AeyOovTwV qu1 loquebantur ; vgl syPph qu1 Joquentes loquebantur)
AL

aa)7'77p:fa vıyıfıcatıo syPh AL

19,2 aANOwai KAaL 8l:Kabab cum-verıtate et eum-1ustitia sunt SUnt
ALTIN syph,

EEEÖLKNTEV quaesıvıt syph Y vgl Arl quaesıvıt vindıctam.
19,4 AEVOVTES et dıxerunt ; vgl syPh et dıeunt nart ALr (dıcendo).
19,5 Aeyovoa YUAaE loquebatur syPh nart ar

19,6 AEyVOVTLOV quı loquebantur SyPh Dart Ar
19,7 TNV OOEAV QUT W I1ı an e1) glor1am syPh arm

19,9 EyveL dıxıt ; vgl dixerunt syPph (arm dıcebat),
UWAKAPLOL, beatı SN ALIN (vgl syPh-sunt).
OL ELS T'O ÖETLTVOV TOU yaf‚u‚ov TOU QOVLOU K€K)\7„‚LéVOL vocatı In
cenatıonem a cenam) 1l 1lam (om TO  S syph arm) ;
Stellung VO  a vocatı ALIN syPh,
Aeyveı dıxıt syPph ALr

19,10 Aeyeı dixı% syPh AL

0'15V80U)\05‘ tecum SerVus syPh ALr

19,11 TOV OUPAVOV NVEWYLEVOV caelos apertos; vgl AL DL.t
KCLÄO'UCLLEVOS‘ vocabatur syph ALl

19,12 OL ooOaAuOL ei ocuhı ALIN SyPh,
äwa (‚)IVOIU‚(I VYEYPAlLEVOV : QUasS scr1pta fuerunt nomına (cOo
et ser1ptum (OoVvouUaTa VEVYPOALULLEVO KL V  C VEYPALMEVOV)

syPph arm

19,14 T OTPATEULATA ”L EV TW 0UVPAVÖ syPh
ACM,

exercıtüs e]
LITTTOLS syph arn

6UooıwvoV AEUKOV Kalapov byssıs albıs et splendıdıs
Ar SsyPh,

19,15 EKTOPEVETAL prodıbat ar ; vgl sypPh prodıens nart. umMPF.
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oE&eta (+ ÖUOTOLOS) (verb. bısoralıs) aCUtUSs syh (harclen-
s1s !) syph Ar

19,16 EVEL VEypPAMLEVOV est ser1ıptum syph AaArl

19,17 bA  EVA ayyeAoV angelum (om EVa) syPh (alıum angelum)
Ar (alıum angelum).
EV TW NALW solem Ar syPph,
KL EKPAEEV EV DwWVY) WEVAAN A  EYwV et (0om é'lcpaéeu EV Dwv) WEYAAN)
loquebatur syph ALn

EV II‚EO'O'UP(I.V'Y;].LG.’TL 1n caelo syPh AL

ELS T O dEtTVOV TO MEYVO TOU DeoÖ in-cenam nı Del ATr

SsyPh,
19,18 illos syPphTWWOV KG,6'Y„Lé'V(L)V ET QUTWV

AI

19,20 7TOL'T;O'GS TL ONLELC €,VCL,)'ITLOV AUTOÜD quı operatus-est Ilo
S19Na) syph ALn

TOUS AaßovTtas ıllos Qu1 acceperunt syPh ALr

COVTES et Il syPh arm) ut-vıvı syph (om V1VI) ; vgl ALr

1V1
19,21 TOU KaOnuıEVOUV M  D TOU LATTTOU iıllum sedentıs

syph AL

20. äXOV’TG, e habebat Ar SyPh,
20,2 OATAVAS et quı decıpıt mundum T AÄQVOWV TV

OLKOULLEVT)V oANV) syph arın

20,3 äKÄ€LO’E'V praeclusıt 1anuam syPh Ar

20,5 OL ÄOL7TO;„ T OOV VEKPÖV et Kal) a,l11 iıllı mortul syph ArIN

k  LUTN aeCc est syPh ALn

20,6 WAKAPLOS beatus est syPph Ar

EYX WV quı hab ebıt vgl SyPn qu1 habet (verb. exıstıt ıllı) und Ar

Quı habent.
20,7 OTOV TEAECON T XLALO ETN post mıiılle illos (wEeTa XL)\LQ. ET7))

Ar  S syPh,
20,8 eOvN T gentes QUaC Sunt syph Ar

20,9 Mu  e TO TAÄCQTOS latıtudınem syph Ar

(1LTT' TO  S Oeovu syPph ATı

20,10 TAÄQGVOV quı decıplebat ALr syPh,
s  ”7TOU KAaL ubı uerunt |! erant; funt erat U+) 7 vgl AT erat

syph,
ELS TOUS ALÖVAS TWWOV QLWOVAWV syph Ar

20,12 V€KPOÜS TOUS ‚bL€')/CI)\O'US' KL TOUS MLKPOUS syPh AaAr

20,13 TOUS EV QÜTY) quı uerunt In 1lo syPh AT

TOUS EV QUTOLS Qu1 fu n inter illos In ıLlıs) syPh Ar
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21,3 )\€')/O‘UIO"T]S QUAaC loquebatur syPh AL

AaoL AUTOD EoovrTaL erunt populus e1IuUs syph ALr

AUTOS 0€05‘ MET QÜTOV äÜTG„L Jle Deus 1pse heres . ıncola)
erıt inter LLL0s8 ; vgl sypPh ıpse Deus Cu. eIs und AT hıe Deus e1s.
OUK äG'TCLL Erı21,4 syph AL

21,5 KL E IITEV dixıt (om et) syph ALr

KOALVO TTO LW TAVTAa OINNe VE E omn18) novum-facıo syph
Arı

A  EvVeEL dıxıt syph AT

aAnIwvoL era Del (+ TO  S Oeov) syPh AL

‚6 EVWwW TO aADa KL TO »” factus-sım CDO (0om CO U+) anl et, ho&
(vgl. syph CDO Alaph et CO 'T’aw ALrIN factus-sum CO alpha
et OW.)

21,7 K>\'J7POVO}L'Y;O’EL TAUTA dabo Ilı (Ö0wWTw (LUT U TAUTA)
syph (heredıtabıt haec); vgl AL heredıitabıt hoc OL H®©

21,8 (1‚.7TL/(TTOLS‘ ineredulıs et peccatorıbus (+ KaL AULAPTWAÄOLS) syPh
AL

”O LEPOS QÜTOV port1i0 erıtgegen syPh ..l- AL

T KC!.LO,LL€G/'Z') TMUPL KL 0€L(‚() ıgne et sulphure f 1 Z
syph ALrn

21 ‚9 T QV EXOVTWV quı habebant (habebat U+) ALr Qqu1 habebant
vgl syPh QUOS exsıstıit.
T' UIV WT TANYOV T QWOV EOYATWV peI (om septem) plagas ıllas postre-
11125 syPh ALIN

EYVWV et dıxıt mıhı syPh vgl ALn e% dieit
ÖEDpO enı syPph AL

ÖELEW 61 ostendam syPh alr

21121 äXO'UO'O.V et habebat syPh AI

OMOLOS sımıle faıt syPph Ar

erant.2412 EYOUTal et, habebat: vgl syPph et exsıtıt el und AaAr

Eyovcoa? (om habebat) vgl syPph exsıstıit e1 und Ar habebat.
KAaLl P  \ TOLS TUAÄOQOUL ayyEAovs ÖmMÖEKEa KL TOLS 7T‘UÄ(‚UO'LV
G}/'}IE)\OUS ÖwWÖEKa sypPh AL

2113 mUAGVES?, mUAQVESS, mTUAGQVES‘ syph AL

21,14 é'X(A)V habebat syph P

DewmeALOUS ÖOÖEKAa fundamenta syPh AL

21,15 KAaL TO TELXOS QUTNS et, (verb. saepes) elUs AÄ+ ALIN

syPh Ka TELXOS B+CU+
KELTAL eTat21,16 est syph vgl Ar

ETTL OTAÖLWGOV ÖWÖEKAa XL/\L(.£8(.()V in-duodecım mıllıa stadıa ;
vgl syPph duodecım miılhıa stadıa und arn duodecım miılha stadıa.

TO UNKOS duodecım (!) longıtudo syph Ar
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24,17 KL ELETPNTEV TO TELXOS et (0m EWETPNTEV) syph
Ar

21,18 KL TV et iult ; vgl Ar et erat syph (om nV)
21,19 TOU TELYOUS TNS 7TO/Ä€(L)S‘ MUurı (om TNS TOAEWS) syph Ar

Ar21,21 ÖmÖdEKa UAPYAaPLTAL uerunt duodecım margarıtae ; vgl
et, syph,

‚22 VaOS QUTYS templum el (verb. ad-eum); vgl AI templum eTrat
1n syPph,

21 ‚29 LVL (}SG[V(DO'LV QUTY ut-lumınare syPh ALr

vgl Arl UuCcCernaAUyYVOS QUTNS ucerna l (verb ad-eum 4+B+
ın syPh, ucerna e1uUs (}

honorem‚24 QSéPOUO'L'V TNV Ö  OCOV AUTOV ELS QUTYV gloriam e ( —-
KaLl TLUNV) gentium ad-eam (el) accıpıent syph A,

OUK EOTAL EKEL21 ‚29 1Da 11011 er1ıt syPh AL

21,26 ELS QUTNYV 1ıbı ut-forte intrent ( —+ LV ELgeAQwoıV) syPh A

‚27 ELS QÜTNV ı bı syph Arın

221 7TOT'O„LL6V flumen uu IAn (Semitismus !) syPph Ar

22,2 EvtTEeDOEV KL EKEWEV 1NC et, TO syPh Ar

KOPTOUS ÖmÖdEKa duodecım rTuctus syPh Ar

KTa UNVO EKOAOTOV 1n omnıbus mensıbus syPh Ar

ia NO er1t.223 r  ETL ı bı EKEL syph (non er1t 1010 vgl ArCIN.

22,4 MNv  R TWOV LLET WT WV Tontes syPh ALr

22:5 ETL  N 1ıbı EKEL SyPn arm).
éXOUO'LV VXPELAV DwTOS AUXVOU KL (ß(.L)TOS‘ NALOU necessarıum D
10nenNn et, ao] (Verkürzung ! syph Ar

22,6 aANOwvoL sSunt (Sem1tı1smus) syph ALr

22,7 ,lL(1deLOS TNPUOV beatus est qu1 conservabıt syPph AL

TOU BıßALov TOUTOU huıus hıbrı (Umstellung !) syph Ar

22,8 AKOUVWmOVU KL BAETWV TAOUTA Qu1 audıeb et, spectab
OoOMN vgl AaArl audıvı et spectavı hoc OM Nne und syph quı
audıvı et spectavı 2eC
TOU ÖELKVÜOVTOS ALOC Qu1 m1ıh1-0 (Stellung syPph

Aarm, syPh Partızıp, Ar Imperfekt !
22,9 EeyveEL dıxıt syPh AL

OUVOOUVAOS COU ELLLL KL TV QÖEAOOV GO  S T ODV 7'rpod>771'&31/ ecum
SETVUS SM et COUu fratrıhus tu1ıs prophetis syPh Ar

TOOV TNPOUVTWV TOUS AOyovs TOU GißALOU 70 U,‘T'O‘U |cum 118 | qu1
custodıent (Tfut AaLI, vgl SsyPh ; DATL. fut.) verba huıus hıbrı
(Stellung unbelegbar !)

22,10 A  EyveEL dıxıt syph ALIN.

TOU BıßALovu TOI;'TOU hu1lıus hlıbrı (Stellung unbelegbar
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2212 EOTLV OQ@UTOU e1us erıt sypPh Arn

2213 (vgl. 21,6) EV W TO Ada KAaL ”O DA CO u anl et ho@6 (vgl. syPh
CO ap et, Taw) Ar CO ® IL alpha et,

22,14 ‚L(1K(ipl.0b OL TAÄUVOVTES TAS OTOACQS LÜTOV hbeatı sunt qu1 a..
BÜUnNtNnT mandata eIUS OL TOLOUVTES TALS EVTOAGS QUTOU) syph
(Partızıp !) ArIN (Präsens !)

22.15 ECW  k OL KU‚VES forıs erunt ınquınati; vgl ALIN sed exıbunt fiut!
foras und syPh SCOTrTLTAaNnteEes foras.

2216 WAPTUPNTAL U /LLV TAUTAa ut ESTETLUT hoc OMLNEe syPh Ar

7rpw'c'vög matutını (Semitismus) syPh Arn

Z AKOUVWOV Qu1 audcıerıt ( fut 168 fut { vgl SsyP3 (nart. fut.)
T Präsens).

OUYÖV quı1 161e6: vgl syPh part. fut.) Ar (Präsens).
AaQßBETWwW aCccıpere A+ ( T Lücke); accıpıet (
VOWP CwNs ıllam vıyam syPh AL

22,18 "TAVTL TU AKOVOVTL ad < versus > Qu1 audıet syph AL

BıßALOv 'TOU,‘TOU Aul uSs hıbrı syPh AL

TAaS VEYPAULLEVAS QUAaC scr1ıpta S1NT syPh ALINn

EV TW BıßALw TOUTW ın-hoc lıbro syPh Ar

22,19 TNS TPOONTELAS TAUTNS hu1lıus prophetiae gegen syPh AL

T WV VEYpPAlLLEVWV QUAaE scr1ıpta SUNT, syPph Ar

EV TW BißALw TO 'L;T(5.) 1n O€ lıbro syPh ALr

22,20 QLLUNV utıque (im gleichen Vers vorher für Val) AaArn amen)
und syph (Auslassung).

22.21 C KU/)I{O‘U Domuianı nostrı B+ (J+ syPh b « manche»;
nostr1 A

SYRISCH-ARMENISCHER KINFLUSS AUF DE  A GEORGISCHEN ÄPOKALYPSETEXT

Beı1l unseTeTr abschlıiessenden Gesamtwertung wollen WIT eınen strengen
Maßstah anlegen. Nur absolut sÄüichere Varıanten sollen berücksichtigt werden.
Grammatische Kıgentümlıchkeıten, W1e Auflösungen der Partızıpıen und
Kelatıvsätze, SOWI1e Wortumstellungen und Numeruswechsel, soweıt G1E
nıcht besonders charakterıistische Züge aufweısen, fallen : unter den Tisch
Ist, doch z.B das Voranstellen der Zahl und gleichzeıtıg der Sıngular des
gezählten Substantıvs (vgl. ZWanzıg Mark) typısch georgisch un:!
nıcht durch ırgend eıne Vorlage bedingt. Syrische und armenısche Varıanten
scheiden grundsätzlıch überall AaUS, S1e mıt den nıcht gerade seltenen
Varıanten des ori1echıschen Textes iıdentisch sind.
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Syrischer Eınfluss (der Phıloxeniıana)

1, Die sıch schon schlechtes Griechisch verratende Apposıtion
WAPTUS 7T[O'TOS TOPWTOTOKOS .. ä'pxwv wıird NUur VONN der syrısche

Version wlıedergegeben, wıe 941e 1M georgischen Apokalypsetext eT-

scheıint (a) Eeste ıdeli, primogenıto... princıpe. Der griechische Text
ist ja 1UTr durch eine aramäıische Vorlage erklärbar dıe aramäısche
Präposıtion 11eN OLTTO  w steht natürlich ohne Kasus, a lso 1mM scheinbaren
Nominatıv.
2,10 Das Präsens (lé€l.5‘ wırd VO syrıschen Perfekt Z Aorıst e1ım
(G(eorglıer, der auch w1e der Dyrer UXOTEIM u hest; dıe armeniısche Ver-
S10n hest; relınquebas UXOTeEeI

3,10 wırd der Genıitiv ETTAaEe S5Da EL TNS YNS LU VOL der syrısch-
georgıschen Version vertreten, nıcht VO  - der armenıschen ; dıe Bemer-
kung ber Ar INUSS lauten vgl AaArı 1n facıem terrae
.18 STAa des Infinıtivs . ayopacaı haben Dyrer und Georgier
Ar den Kınalsatz ut eINas

3,20 et ıntrabo STa blosses ELTEAEVTOLAL ist typısch semitisch ; deshafb
begegnet uns 1ın der syriısch-georgischen Überlieferung, nıcht a‚ber
e1im Armenıiner.

6.-1 D, 10,9 10,11 19,9b 19,10 22,9 22,10 dıxıt stafit
A  EyeEL hat, diesen Stellen L1UT dıe syrısch-georgische Tradıtion, Ja
meılstens auch dıe ateinısche Vulgata (3, 10,9 10,11 19,9b

22,9) dıe armenısche Vulgata
D, steht STa eOvovs der Plural (Aentibus direkt L1UT ın der syrıisch-
georgiıschen Überlieferung dıe armenısche Vulgata, dıe vielmehr
für AaOU KL eOvovs populo (G(enti1um hat

1 6,4 Das georgische 1NUS 1U STa aAANAOUS ist hergeleıtet VO  w dem
syrıschen Invicem, das eın Kontraktum AUuS 1US NUuUMN darstellt Das
armenısche invicem ist nıcht unmiıttelbar AUS dem Semitischen
abzuleıten.

15 An Z7Wel Stellen un 13,8) ist 1eTr 1m Syrischen Ww1e 1m (+e0r-
gischen dıe ede von den Bewohnern der Krde ». Zunächst ist das
’  a und der Fall Der Armenıler bringt aber ’‚  a W1e der
Grieche (0 KOATOLKOUVTES EL  w TNS yVNS) Partizıp mıt Präposıtion Qqu1
habıtantes SUnNnt ın eTTAa und NUur Ww1e der Syrer und Georgler
auch Substantıv mıt (+entiv und gehört eigentlıch damıt zum 114
Abschnitt (Syrisch-armenischer Kınfluss). 13,8 hat 11UT dıe syrısche
und georgische Version Bewohner der KErde », während dıe armenısche
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Vulgata sıch auf ıhre Art (quı habıtantes SuUunt PeT erram) äahnlıch W16

11 10a dem griechischen Text (OL KOLTOLKOUVTE ETT  e T7T)S5 VNS) anschlıiesst
17 14 19 KL WVAaL KALL BpovrTal Die umgekehrte Wortfolge et, ON1truaA

et, wırd VO der syrısch georgıschen Überlieferung dıe
armenısche bezeugt

18 14 13 Der typısch semiıtische Zusatz beatı (LAKAPLOL) SUunt der
georgischen Apokalypse wırd auch VO  — der Phıloxenilana dıe
armenısche (und lateınısche) Vulgata bejaht

19 16 wırd QSD9; &s TV YVYTIV SCHLEINSALLL VO der syrısch georgischen
Version terram terram der armenıschen (und ateın1-
schen) Vulgata geboten

20 17.5 (vgl 1O: 1} Ahnlıchen Charakter hat das Zeugn1s der Syrısch-
georgischen Übersetzung für ET  E WETOTTOV mı1 Tontem
e1IUS fronte eE1IUS der armenıschen (und atch der lateinıschen)
Vulgata

21 18 OKEUOS EUAOU Vas lgnı des Georglers wırd wıeder gestutz
VO  a der syrıschen Übersetzung gegenüber der armenıschen Vulgata
(vas l1gn0)

13 KL KAaL pE  8wv KL TOLOLT OV Dıe Nominatıve et CUQUL et
CUITUS et Carnes (syrısch COTDOTA !) werden wıeder VOoO  - der syrısch-
georgıschen Tradıtion gegenüber der armenıschen bestätigt

23 18 17 KL T ET  e AEWwWV et |quısque|]
ambulans (kollektiv ambulantes) der georgıschen
Apokalypse; letzteres (et S) findet siıch auch
syrıschen Text dıe armenısche Vulgata.
18 18 71L o QUAaC est, sımılıs des Georglers entspricht der
Phıloxenilana mı1t ıhrer Kopula dıe armenısche Version.

25 3 wırd Da Georgischen WI1e Syrischen mı1t viıdebıtur über-
wıeder dıe armenısche Tradıtion

(vgl 19) ET  A, WÄ(iTOS (20 9) Das georgische latıtudınem e_

scheıint auch der syrıschen Version (und der lateinısche Vulgata)
Gegensatz ZUT armenıschen Vulgata

D 1ST. dıe Wıedergabe VO  —> KAaTa TV EKOAOTOV m1t omnıbus
mensıbus syrısch georgische Tradıtion dıe armenısche Version
(vgl 19 26) Für DA ET  - en LLET OT OV begegnet unNns wıeder der
Syrısch--georgischen Überlieferung Tontes dıe armenısche
und lateinische) Vulgata.
‚I wırd dıe zugefügte Kopula esti (vgl 24) als typıscher
emıtismus auch VoNn der Phıloxenlana vertreten dıe armenısche
und lateinısche) Vulgata

Sonstige als Semitismen gekennzeichnete Lesarten wollen WIT nıcht
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einbeziehen auch vivıfıcatıo 110 un nıcht weıl WIT AUuS

der einzıgen uns zugänglichen syrıschen Versıon, der Phıloxenilana,
keine Belege bringen können.

1 Syrıisch-armenischer Eınfluses

Neben dem syrıschen meldet sıch auch das armenısche Element.
Be1 der Abhängigkeıt der armenıschen Version VON der syrıschen wırd

uns nıcht wundernehmen, ass 1MmM folgenden Ööfters (spät)syrısche
und armenısche Übersetzung and In and gehen.
Die SOS « Weckformel » O EYXWV OÜUS &KOUO'C£T(U omMmM nıcht wenıger alg
achtmal 1ın der Apokalypse VOTL (2 ( I1 17, 2 I, 6, 15 2 15 9)
Überall steht ın der syrıschen, georgıschen und armenıschen Version
der Plural A  ‚ der offensichtlich AUuS em semıtischen Sprachgebrauch
herzuleıten ist,
83,6 IVa (XCL; 7TL’O'COO'LV Der (+ebrauch des Infinıtıvs St9 elınes Fıinal-
I9 LZEeS ist 1m Syrischen och seltener al< 1M Armenischen. Hıer aber
steht be1 beıden W1e 1MmM Georgischen a |tuba| canendum.
9,4 ” _  \ TWWOV ‚U„€‘TC{)7TU)V TrTontes dıe Anfügung eınes
Personalsuffixes ist wıeder typısch syrısch und ist ohl VO  w} dort nıcht
1Ur VO (Qe0rg1erT, sondern auch VO Armenıler (SuUorum Su1s) iüber-
1OINLTIEN worden ; vgl lateinısche Vulgata ın frontıbus SU1S.

habıtatores terrae vgl } 15
11,14 LOOU et 6C6€6. Das semiıtische verbındende et VOT ECGcEe findet
sıch ın der syrısch-georgischen Überlieferung und ann sekundär In
der armenıschen (und lateınıschen) Vulgata

bellabant Wır fınden SDI; des substantıyıerten12L ‚— 770Äep„ficab
Infinıtıvs WI1Ie 1n der georgıschen auch In der armenıschen (contendebant !)
Ww1e€e In der lateinıschen Vulgata (proel1abantur) das Imperfekt, und
auch das aktıve Partızıp des Dyrers lJässt, sıch ımperfektisch deuten
13,4 20S OLLOLOS (vgl. 24) Qu1s CT sımılıs (gegen dıe lateinısche Vulgata)
ist typısch semiıtische Kopula und aUuSSeT VO Georgischen auch VO

Armeniıschen übernommen werden.
14,11 AvaßaLver Das Kuturum ascendet wırd klar bezeugt durch dıe
syrısch-georgische un! dıe armenısche Version (wıe auch durch dıe
lateinısche Vulgata).
157 DL  a  AN « Schale » (ebenso 16 L 3, r Ö, 10, 12, L7 E: 21; 9) ist
VON der syrısch-georgischen und VO armenıschen Text nıcht W1e 1n
der lateiınıschen Vulgata als Lehnwort (Phıala) übernommen worden,
sondern WIT fınden be1 allen dreıen eınen Ausdruck für Schüssel ».
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10 178 Das ungewöhnlıche ETTL T O BıßALOV wırd natürlıch W1e 1ın der SCOI-
georgischen Apokalypse auch VO Dyrer und Armenıler (desgleichen
VOIN der lateinıschen Vulgata) mıt 1ın lıbro wlıedergegeben.

11 (vgl. 5) ELS é,O'TLV 1710 Abermals begegnet uns eın AUuS dem SeM11-
tischen Sprachgefühl entstammendes e 1NUS est In der syrısch-geor-
gıschen und armenıschen Versıion.

12 1713 17 annn eın Zarfall se1n, ass VYVOLN eım Dyrer und Georgler
W1€e eım Armenıler durch voluntas Trsetzt wıird. Das syrısche voluntas
ist schon deshalb das ursprünglıchere, weıl 1m Gegensatz ZU ArT-
menıschen och dıe Nebenbedeutung beneplacıtum hat (vgl. lat. Vulgata
LEL quod placıtum est)

13 145 Das uns AaAUS 6ff schon bekannte Perfekt dıxıt, für Ä€'}/EL wırd
hler AUSSeT 1m Syrisch-Georgischen auch 1m Armenıschen (georgisch
un armenısch 1Ur a ls Aorıst möglıch) ANSCHOMMEN,
O2 wırd das schwıerıge EEEÖLKNTEV (lat. Vulgata vindıcavıt) ın der
syrıschen Versıon mıt quaesıvıt wıedergegeben un! 1ın der offen bar davon
abhängıgen armenıschen Version mıt quaesıvıt vındıctam ach
dem Griechischen verdeutlicht Der Georgler setzte STAa einfaches

des Syrers eın stärkeres conquırere !
15 19,9 I.LG‚deLOL beatı SN Diıe typısch semıtische Krweıterung mıt

der Kopula SuUunt orelft 1eTr VO  - der hıloxenı1ana 1M Gegensatz
I, auch autf dıe armenısche Version ber un bestätigt damıt dıe

georgische Korm beatı SUunNnt, (gegen dıe lateimnısche Vulgata !)
16 (vgl. 29) /.L(1deb05‘ (20,6) beatus Q mıt zusätzlicher Kopula erscheınt

ın der syrısch-georgischen WwW1e ın der armenıschen Überlieferung.
17 (vgl. 6-12) A  EeyeL 21,50) dıxiıi% Das Perfekt steht sowohl 1ın der

syrısch-georgischen WwW1e ın der armenıschen Version, freılıch ı1n letzterer
mıt dem Zusatz a(d-me m1h1) auch dıe lateinısche Vulgata hest
dıxıt m1h1).
Z 1bı für ELS QLUTYV ist höchstwahrschemlıch VO  s der syrıschen
Überlieferung her ıIn dıe georgische und armenısche Versıion hıneinge-
kommen.

19 22,21 KUP[OU Domiainı 1; typıscher Semitismus. Freıilich
bringen ıh neben der Phıloxenlana TEULT: georgısche Apokalypsehand-
schrıften ( * U+) und VOIl der armenıschen Vulgata 1UFL manche »,
dıe aber zumeılst wertvollen en Text bezeugen.

H4 Armenıscher Eınfluss

EKs bleibt eın Rest, der 1U teilweıse sem1ıtischer Herkunft se1n dürfte
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und somıiıt doch 1Ur dıe armenısche Vulgata a ls erfassbaren Zeugen
des georgıschen Textes präsentieren annn
1,6 TW EW KAaL 7T(1.Tpl: aAUTOÜ De1 et, Patrıs Sul Statt Datıv STE.
hıer, Possessıyvpronomen klar erkennbar (beım Substantıv ist der
Genıtiv gleich dem Datıv), der (+en1t1v Del et Patrıs S11 W1e 1m
Georgischen das Syrische
1,14 fınden WIT das semi1tisch anmutende e% dıe syrısche
Übersetzung.
6,16 Das Imperfekt Joquebantur AEVOoUOLV (und dıeunt der
lateinıschen ulgata ıst, vielleicht auch 1mMm syrıschen Partizıp dicentes
erhalten.
9 EK TAVTOS eOvous Der Plural omnıbus Gentibus wırd Von der
armenıschen Version mıt der georgischen (und der lat Vulgata) VeL_-

treten dıe Phıloxenlana.
112 TW de  w NILÖV De1 nostr1. Wıe 16 erscheınt wıeder der (J+enitiv
( + Possessıypronomen !) Sa des Datıvs WwW1e 1m Georgischen dıe
syrısche Versıon.

6.10,8 Die Verwendung VO  - arıda S5Da Y könnte auf syrıschen Ursprung
hınweısen ; dıe Phıloxenlana kennt aber 1Ur erTTa
12,10 13 eBANON desuper-cecıdıt. Typisch armenısch ist dıe Ver-
wendung VO.  o ecıdıt für eBANON (lat Vulgata projectus) 1m Kınklang
mıt der georgischen Version 1 Gegensatz Z 18 syrıschen (1actus-est).
13,12 TOUS EV QUTY) KOATOLKOUVTAS Innn es incolas e1us. Auffählig ist
der Krsatz VO  e EV QUTY) mıt Partızıp durch Substantıv e1US;
das Ur dıe armenısche Vulgata mıt der georgıschen Apokalypse
den syrıschen Text bringt
14,15 OTL  T eENpavÖN ei exarult. ıe Verwendung VON et S59 qul1a
ergıbt wıeder einen Alleingang VO  S Georgier und Armenıler dıe
Phıloxenlana.
19,3 0(1‘U]‚LCLO’T(£ .. aAndıval Zweımal haben WIT 1eTr dıe als Semi1utismus

wertende zusätzliche Kopula sunt) mırabılıa bzw sSunt, ın
der armenıschen und georgischen Version (Ssowı1e der lat Vulgata),
nıcht aber 1n der Phıloxenlana. Trotzdem ist eın armenıscher Eınfluss
auf dıe KEuthymıius-Apokalypse wen1g wahrscheinlich ; enn dıe lat.
Vulgata ist bestimmt nıcht VO Armeniler abhängıg.

11 16, MVEULATA ÖQLWOVLWV spirıtus diabohe.. Kıgentümlıch ist cie
Übereinstimmung des Armenılers mıt dem Georgıer ın der adjektivischen
Form dıe syrısche NUur 1n der Phıloxenliana greıfbare Überlieferung.
18,2 é/7TEO'€V ä7T€O'€V Kın einmalıges cecıdıt vertreten LU dıe georgıische
Übersetzung und dıe armenısche Vulgata.

13 1819 K. C(.IfOV‘TES‘ KL mEvOOoÜvTES Ks ann eın Zufall se1ln, ass beıde,
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armenısche W1€e georgische Version STa der entsprechenden Partızıpla
dıe Instrumentalıa (Ablatıve) flendo et lugendo bzw eum-fletu et OUM-
Iuctu gegen dıe Phıloxenjana aufwelsen.

14 I9.12 OL oodaAuOL et, (sta Ö€) ist ZWaT typısch semitisch, findet
sıch aber 1eTr L1UTr eım Armenıler und Georgler.

15 19,17 EV TW ÄLUJ solem. Die behebte syrısche Präposıtion
(vgl. l, 26, 28) erscheınt LUr 1ın der armenıschen und georgischen

Übersetzung.
16 I9.17 ELS TO ÖEn vVvOV TO }Lé’y(l TOU DOeo ü ın magnı De1 Offenbar

eın Übersetzungsfehler, der sıch 1mMm armenıschen und georgıschen 'Text
vorfindet.

17 21,6 EVW TO AaAa KL TO »” factus-sum CDO (0om CO U+) anı et
ho@g ın der georgischen Apokalypse factum-sum CDO alpha et
1ın der armenıschen Vulgata. EKs könnte eın Semiıitismus se1in ; doch dıie
Phıloxenilana hat ıhn cht.

18 22,8 TOUTAa erscheınt sonderbarerweıse eim Armenıler STa eım Syrer
1ın der Form hoc OMmMnNe und ebenso e1ım Georgler.

19 22,13 (vgl. 21,6) EVW TO aADO) In der armenıschen (und lateinıschen)
Vulgata lesen WIT CDO Su WwW1e e1im Georgier, aber nıcht 1n der Phılo-
xen]la, vielleicht auch deshalb, weıl dıe Kopula 1mM Syrischen NUur dıe Wıe-
derholung des Pronomens ın verkürzter (918001 bedeutet hätte (’enäa nä)

Stellen WIT das Krgebnıs uUunNnseTeTr Untersuchung ber den 1ın uUuNnNseTeEIMM

georgıschen Text deutlhlich spürbaren syrısch-armenischen Eıinfluss
zahlenmässıg; notieren WIT Fälle reın syrıscher und

Fälle syrısch-armenischer Färbung, insgesamt Fälle elıner
greıfbaren syrıschen Tradıtion. Ihnen stehen gegenüber 1LUF 19 FWFälle
anscheinend reın armenıschen Charakters, doch sınd LUr davon (19 ,
( S, LE, 13 16) ohne jede Spur sem1ıtischer Beeinflussung.
Sıcher haben WIT 1n der georgischen Apokalypse des Kuthymıus eıne
TeC freıe Übersetzung VOL 19888  N ber ist wıirklıch eıne direkte Or1-
ginalübertragung AaAUuSsS dem Griechischen ? Das erscheıint auf (GJrund der
obıgen Statistik mehr als zweıfelhaft.


